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Mona Azzam, est professeur de lettres à Montpellier. Née en Côte d'Ivoire, 
enseignante au lycée français de Beyrouth pendant 10 ans, auteure de plus de 15 
ouvrages, spécialiste de Camus et membre des études Camusiennes. Elle intervient 
dans de très nombreux salons, librairies, colloques et séminaires. Elle est 
l’ambassadrice pour la France du réseau. 
 
Mona Azzam, language arts educator at Montpellier. Born in the Ivory Coast, 
teacher at the French High School in Beirut for 10 years, author of more than 15 
works, specialist in Camus and member of the Society of Camus Studies. 
 
 
Aurélie Ramadier a vécu longtemps à Singapour avant de s'installer à Washington 
DC. Fille de diplomate, elle a grandi en URSS, puis dans l'Allemagne de l'avant 
chute de Berlin. Agrégée de Lettres Classiques, elle a confondu toutes ses vies 
dans un roman d'espionnage publié aux Éditions Balland et salué par les lecteurs. 
 
Aurélie Ramadier, who has lived a long time in Singapore before settling in 
Washington D.C. Daughter of a diplomat, she grew up in the USSR, and in 
Germany before the fall of Berlin. A certified teacher of classic literature, she has 
combined all of her experiences into a spy novel published by Balland Editions and 
acclaimed by readers.  
 
 
 
Emma Baron quitte la France jeune adulte et s’expatrie en Angleterre puis 
aux USA où elle réside encore aujourd’hui puisqu’elle vit à Atlanta. Touche à 
tout et rêveuse, elle reprend des études pour devenir enseignante de FLE pour 
les enfants. Après plusieurs années à enseigner, elle se décide à retenter sa 
chance dans le monde de l’édition. À ce jour, elle a publié plus d’une dizaine 
de poèmes et de récits pour les enfants chez Bayard. 
 
Emma Baron left France as a young adult and moved abroad, first to England 
and then to the United States, where she still resides today in Atlanta. Curious 

 



 

and imaginative, she returned to her studies to become a teacher of French as 
a Foreign Language (FLE) for children. After several years of teaching, she 
decided to try her hand once again at publishing. To date, she has published 
more than a dozen poems and children’s stories with Bayard. 
 
 
 
Elisabeth Simon, auteure jeunesse du sud de la France. Comédienne, elle a monté 
une troupe adulte et enfants avant de faire une carrière "plus sérieuse" à la 
naissance de ses enfants. Depuis 3 ans, elle a pris la plume pour parler aux enfants 
avec un langage empreint de théâtralisation. Ses petits livres qui parlent de 
sciences aux tout petits ont un succès fou et elle raconte si bien ses livres... comme 
la comédienne qu'elle reste. 
 
Elisabeth Simon, a young author from the south of France. An actress, she started 
a theatre company for adults and children before pursuing a “more serious” career 
when her children were born. For the past three years, she once again took up her 
pen to write for children in theatrical language. Her little books about science for 
young children are immensely successful; and she narrates her books so well, just 
like the actress she still is.  
 
 
 
Fouad Grairi, né en Tunisie, vit depuis 40 ans à Cassis près de Marseille. Il a eu 
mille vies en France comme au Québec où il a été diplômé d’un MBA de HEC 
Montréal, est devenu directeur du développement pour une firme américaine de 
trading et a fondé une banque virtuelle. Fouad est le symbole de la résilience 
sociale, puisqu'il a réussi sa carrière et sa vie de famille, élevé au sein d'une famille 
modeste. Résilience face au destin : atteint d'une maladie incurable à 7 ans, laissé 
pour mort par une voiture venue s'écraser dans un abribus, accusé à tort et blanchi 
par la justice. Fouad consacre aussi sa vie aux autres: membre de nombreuses 
associations caritatives comme le Lions Club mais surtout d'une association qui 
accompagne les enfants d'Afrique dans leurs opérations cardiaques. il accueille 
pendant des mois des enfants malades, qui repartent ensuite guéris et les bras 

 



 

chargés de cadeaux. Auteur de 7 ouvrages très différents, à l'image de sa 
personnalité. Ambassadeur pour la Tunisie du réseau. 
 
Fouad Grairi, born in Tunisia and has lived for 40 years in the beautiful city of 
Cassis, near Marseille he has had a thousand lives in France and Quebec, where he 
graduated with an MBA from HEC Montreal, becoming director of development 
for an American trading firm and founded a virtual bank. Fouad is a symbol of 
social resilience. After triumphing in his career and family life, brought up in a 
modest family. Resilience in the face of adversity: Diagnosed with an incurable 
disease at the age of 7, he was left for dead after a car crashed at a bus stop; he was 
wrongly accused and cleared. Resilience for others: he is a member with numerous 
charitable associations including the Lions Club, but above all an association that 
supports children in Africa undergoing heart surgery. He welcomes sick children 
into his home for months at a time, and they leave with smiles on their faces and 
arms full of gifts. He is the author of seven very different books, reflecting his 
personality. 
 
 
Samar Miled est une toute jeune poète déjà publiée. Elle est venue de Tunisie pour 
étudier aux États-Unis et est fraîchement diplômée de Duke University. Elle 
représente une francophonie nouvelle génération qui écrit en français avec 
bonheur. Elle a publié deux recueils de poèmes cette année. 
 
Samar Miled is a young, published poet. She came from Tunisia to study in the 
United States and has recently graduated from Duke University. She represents the 
new francophone generation who enjoy writing in French. 
 
 
Marie Marquet - Libraire belge d'un genre nouveau, elle sélectionne des auteurs 
moins connus pour les emmener sur les salons de Belgique et de France. Elle sera à 
New York pour la première fois, avec une belle sélection de titres - notamment 
jeunesse - et surtout l'envie de raconter des histoires aux enfants ! 
 

 



 

Marie Marquet- A new kind of Belgian bookseller. She finds undiscovered gems 
to bring them to book fairs. She will be in New York with a wonderful selection of 
titles and above all the desire to tell stories to children.  
 
 
Brigitte Mascaro : son écriture a commencé sur les ruines d'une demeure familiale 
en Provence.  Elle raconte la mémoire familiale, l'héritage et va faire travailler les 
enfants sur le sujet de façon ludique. De cette histoire maintes fois racontée, elle a 
écrit un livre empreint d’émotion, publié cet été et présenté dans de très nombreux 
salons du sud de la France notamment. Elle a aussi participé aux hommages à 
Pagnol qu'elle connaît si bien et aux derniers ouvrages collaboratifs du réseau, 
toujours avec cette volonté de transmission de l’histoire familiale. 
 
Brigitte Mascaro - her writing begins in the ruins of a family home in Provence. 
She tells the story of family memory , heritage and can get children to think about 
the subject in a fun way. Her book was published in the summer and was presented 
at a number of book fairs in the south of France. She has also participated in a 
number of tributes to Pagnol whom she knows well.  
 
 
Sandrine Mehrez Kukurudz - Productrice d’événements de l’excellence 
française aux USA depuis 20 ans, auteurs et fondatrice du réseau international 
Rencontre des Auteurs Francophones et de ses Festivals dans le monde. Elle anime 
également des entretiens avec de nombreux auteurs sur la thématique du livre qui 
peut changer les destins en racontant des parcours incroyables de nombreux 
auteurs ou comment le livre a permis à des inconnus de devenir une référence 
culturelle. Le livre est un passeport sociétal et bien plus qu’un loisir. À découvrir 
son incidence sur le cerveau, ce qu’il développe, son pouvoir anti-stress, en 
s'appuyant sur les recherches scientifiques internationales.  
 
Sandrine Mehrez Kukurudz- Producer of events showcasing French 
excellence in the US for 20 years, author and founder of the international 
network Rencontre des Auteurs Francophones (Meeting of French-speaking 
Authors) and its festivals around the world. She also hosts interviews with 

 



 

numerous authors on the theme of books that can change destinies by 
recounting the incredible journeys of many authors or how books have 
enabled unknowns to become cultural icons. Books are a passport to society 
and much more than a leisure activity. Discover their impact on the brain, 
what they develop, and their anti-stress power, based on international 
scientific research. 
 
 
Sophie Turco -  Enseignante de Philosophie dans l’enseignement privé, elle a une 
vraie passion pour son métier et la philosophie. Elle a publié un très joli conte 
philosophique et sortira un nouvel ouvrage en 2026 qu’elle devrait justement présenter 
à New York, lors du Festival.  Elle participe également régulièrement aux ouvrages des 
Éditions Rencontre des Auteurs Francophones. Membre depuis la première heure, elle 
a vécu une grande partie des rendez-vous du réseau, de Miami à Kuala Lumpur, de 
New York à la Ciotat ! 
 les ouvrages collectifs des Editions Rencontre des Auteurs Francophones. D’origine 
britannique et allemande, Sophie vit à Marseille. 

Sophie Turco - A philosophy teacher in private education, she has a genuine 
passion for her profession and philosophy. She has published a beautiful, 
philosophical tale and will release a new book in 2026, which she plans to present 
in New York during the Festival.  She also regularly contributes to the works of 
Éditions Rencontre des Auteurs Francophones. A member since the beginning, she 
has attended many of the network's events, from Miami to Kuala Lumpur, New 
York to La Ciotat! 
collective works published by Éditions Rencontre des Auteurs Francophones. Of 
British and German origin, Sophie lives in Marseille. 
 

Aby M’Baye est un électron libre aux mille et une vies.! 
Sénégalaise, elle vit entre Paris, New York et Dakar. 
Elle gagne son premier concours de poésie organisé Gallimard à 12 ans. La même 
Comédienne, Conteuse, Dramaturge et Metteur en scène, elle écrit et met en scène 
sa première pièce de théâtre à 20 ans. En 2005 et 2006, elle reçoit le Prix Defi 
Jeune et Declic Jeune. En 2007 elle publie son premier livre et s’engage en 
devenant élue à la culture, au droit des femmes et à l’international au sein de la 

 



 

Marie de l’Ile Saint Denis. En 2022, elle se rend pour la première fois à New York. 
Développant ses dons de photographe et laissant libre cours à sa poésie, les new 
yorkais la surnomme Golden Lady B. Elle devient membre de la Poetry Society of 
New York et de Poetry Soup. En 2022 elle publie son premier recueil de poèmes 
“New York Haiku”. Elle est membre du jury des lecteurs de Librinova. 

Aby M’Baye is a free spirit who has lived a thousand and one lives! A native of 
Senegal, she divides her time between Paris, New York, and Dakar. She won her 
first poetry contest, organized by Gallimard, at the age of 12. The same actress, 
storyteller, playwright, and director, she wrote and directed her first play at the age 
of 20. In 2005 and 2006, she received the Prix Defi Jeune and Declic Jeune awards. 
In 2007, she published her first book and became involved in politics, being 
elected to represent culture, women's rights, and international affairs within the 
commune of l'Ile Saint Denis. In 2022, she visited New York for the first time. 
Developing her talents as a photographer and giving free rein to her poetry, New 
Yorkers nicknamed her Golden Lady B. She became a member of the Poetry 
Society of New York and Poetry Soup. In 2022, she published her first collection 
of poems, New York Haiku. She is a member of the Jury Librinova readers. 
 
 
 
 
Evelyne Fallows 
Cette française qui vit à New York depuis près de 10 ans est une globe-trotteuse 
qui a parcouru les sept continents. Après vingt ans d’expatriation en Asie et au 
Moyen Orient, elle vit aujourd’hui à New York. Passionnée de langues et cultures 
du monde, elle est l’auteure de six romans, dont l’un sera publié en 2026 par les 
Editions d’Avallon, d’un recueil de nouvelles et d’un carnet de voyage. 

Evelyne Fallows 
This French woman, who has been living in New York for nearly 10 years, is a 
globetrotter who has traveled across seven continents. After twenty years living 
abroad in Asia and the Middle East, she now lives in New York. Passionate about 
languages and cultures around the world, she is the author of six novels, one of 

 



 

which will be published in 2026 by Editions d'Avallon, a collection of short stories, 
and a travel journal. 
 
 
 

 


